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公示语汉英翻译不可译性的意象分析

陈振龙

(福建农业职业技术学院公共教学部ꎬ福建 福州 ３５０００７)

摘　 要:随着中国国际地位稳步提升ꎬ国内外籍人士日益增多ꎬ公示语汉英翻译越

发重要ꎬ但因意象缺失ꎬ公示语翻译并未发挥其应有的作用ꎮ 通过陈述公示语概

念ꎬ结合认知语言学的意象理论分析公示语翻译的不可译性ꎬ从公共交通、景区、建
筑工地、公共卫生、交通安全、公共安全等不同场所公示语翻译中分析了公示语翻

译意象缺失的不可译性ꎮ 指出这些汉语公示语翻译过程中存在意象缺失的问题:
由于只译公示语基本义ꎬ只实现了提示功能ꎬ却无法传递汉语公示语意象ꎮ 因此ꎬ
要求译者以体验的方式ꎬ感知、翻译源语所蕴含的诗意意象ꎬ传播汉语言灿烂文化ꎬ
让更多的国际友人了解中国、了解中华文化之美ꎮ

关键词:公示语ꎻ意象ꎻ不可译性ꎻ汉英翻译

中图分类号:Ｈ３１５􀆰 ９　 　 　 文献标志码:Ａ

　 　 随着中国经济快速发展ꎬ中国国际地位

正在稳步提升ꎬ越来越多的外国团体、个人走

进中国ꎬ接触中国大街小巷、风景名胜ꎬ其所

到之处的衣食住行、吃喝玩乐与公示语翻译

无不相关ꎬ公示语翻译的重要性可见一斑ꎬ然
而现实中公示语翻译充斥着拼写、语法、语用、
文化等错误ꎮ

为此ꎬ自 ２００５ 年在北京召开首届全国公

示语翻译研讨会后ꎬ公示语翻译引起了广泛

关注ꎬ出现了大量的公示语翻译研究文献ꎬ但
公示语翻译不可译性研究尚未有相关文献ꎬ
因而研究其不可译性存在一定的启示意义ꎮ

一、公示语与公示语汉英翻译

公示语是公开和面对公众ꎬ告示、指示、
提示、显示、警示、标示、解释与其生活、生产、
生命、生态、生业休戚相关的语言及非语言信

息[１]ꎮ 公示语 ３ 个字简洁、形象地体现了其

概念含义:“公”为对象ꎬ服务于公众、大众ꎻ
“示”为功能ꎬ提供提示信息ꎻ“语”为媒介ꎬ以
语言或非语言作为媒介ꎮ

公示语语言规范、简洁易懂、通俗礼貌ꎬ
用途广泛:或传递特定信息、或提供周边信

息、或提示告知信息、或提醒注意问题、或限

制注意事项、或约束不当行为等ꎮ 公示语翻

译忠实、简洁ꎬ对在中国旅行的ꎬ尤其是不懂

汉语的外宾、外籍人士具有指示性、提醒性作

用ꎬ也为他们提供了解中国和中国文化的契

机ꎬ能促进中外文化交流ꎮ
尽管公示语重要性不容忽视ꎬ但公示语

汉英翻译错误却屡屡出现ꎬ从基本的拼写错

误到常见的词汇误用、严重的语用误导ꎬ这些

都有碍于我国文化走向世界ꎮ
例 １　 温馨提示:请别忘了您的随身物

品! (Ａｔｔｅｎｔｉｖｅ ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎ:Ｐｌｅａｓｅ ｄｏｎ’ ｔ ｆｏｒ￣
ｇｅｔ ｙｏｕｒ ｖａｄｅ ｍｅｃｕｍ. )
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例 ２　 小心坠河! (Ｃａｒｅｆｕｌｌｙ Ｆａｌｌ ｔｏ ｔｈｅ
Ｒｉｖｅｒ!)

例 １ 为语用错误:“Ａｔｔｅｎｔｉｖｅ ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎ”
(体贴建议)是较中式的表达ꎬ而这里是提示

性公示语ꎬ用“ ｒｅｍｉｎｄｅｒ”表提示、提醒人的事

物ꎬ引起回忆的事物ꎬ更贴近原意与语境ꎮ
“ｖａｄｅ ｍｅｃｕｍ”意为“随身物”ꎬ指随身手册、
指南ꎬ显然与“随身物品”意义不同ꎮ 外籍人

士看了这个翻译ꎬ定会觉得莫名其妙ꎮ “随
身物品”ꎬ即私人随身财物ꎬ用“ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｂｅ￣
ｌｏｎｇｉｎｇｓ”更符合语境ꎬ故例 １ 宜译为“Ｆｒｉｅｎｄ￣
ｌｙ Ｒｅｍｉｎｄｅｒ:Ｐｌｅａｓｅ ｄｏ ｎｏｔ ｌｅａｖｅ ｙｏｕｒ ｐｅｒｓｏｎａｌ
ｂｅｌｏｎｇｉｎｇｓ”ꎮ

例 ２ 提醒人们在河边注意安全ꎬ小心勿

掉入河中ꎬ而译文含义则完全相反ꎬ不是提醒

河边游人注意安全ꎬ而是奉告人们掉进河里

时要小心ꎬ也有人译成“Ｐｌｅａｓｅ Ｍｉｎｄ Ｆａｌｌｉｎｇ
Ｗａｔｅｒ”ꎬ意思是“小心、注意正在掉落的水或

小心上面有落下来的水”ꎬ如果不懂中文的

外宾看了ꎬ还会到处找落水的地方ꎬ会贻笑大

方ꎮ 例 ２ 可异化泛译ꎬ 引用英文公示语

“Ｄａｎｇｅｒ:ｄｅｅｐ ｗａｔｅｒ”ꎮ

二、意象与公示语汉英翻译不可译性

意象( ｉｍａｇｅｒｙ)是特定的体验性心智表

征[２ － ４]ꎬ又不仅限于视觉意象 ( ｖｉｓｕａｌ ｉｍ￣
ａｇｅ)ꎬ亦有听觉意象( ａｕｄｉｔｏｒｙ ｉｍａｇｅｓ)、嗅觉

意象(ｏｌｆａｃｔｏｒｙ ｉｍａｇｅｓ)、动觉意象(ｋｉｎｅｓｔｈｅｔ￣
ｉｃ ｉｍａｇｅｓ) [５]ꎮ 意象在心理学与认知语言学

中应用更广泛ꎬ包含所有感官体验[６]ꎮ
意象基于概念知识构建ꎬ但并非仅是感

知的图像ꎬ而是概念系统的产物ꎬ多是一种心

智表征[４]ꎮ 意象描述缺乏相应感性输入的

感性感觉(ｐｅｒｃｅｐｔｕａｌ ｓｅｎｓａｔｉｏｎ) [７]ꎬ常指虽不

在现场ꎬ心智中仍存某物具体形象ꎬ尤指在未

有外界实物刺激或其他形式输入的前提下ꎬ
心智仍有其印象的一种认知能力[４ꎬ７]ꎮ

公示语通常用于公共交通工具、酒店、景
区等场所ꎬ是给公众提供提示性、告知性信

息ꎬ传达提示性意图信息的一种应用文体ꎬ其
语言简约、婉约ꎬ能够温文尔雅、含蓄地给读

者提供信息ꎬ主要起指导、规范公众行为的作

用ꎬ“告知公众应该怎么做ꎬ通常语言比较客

气ꎬ语气比较温和ꎬ主要表现形式为各种提示

语” [８]ꎬ如 “请系好安全带” ( Ｐｌｅａｓｅ ｆａｓｔｅｎ
ｓａｆｅｔｙ ｂｅｌｔ)ꎬ“请您穿好救生衣”(Ｐｌｅａｓｅ ｗｅａｒ
ｌｉｆｅ ｖｅｓｔ)等ꎮ

汉语公示语文笔凝练ꎬ措辞精确ꎬ通俗易

懂ꎬ言简意赅ꎬ英文提示语往往用少数几个词

表达ꎬ一般不会超过 ２０ 个词ꎬ因写在有限空

间的公告牌上ꎬ有时也结合图形、图画、符号

等ꎬ以便使人在短暂的时间内获取相关的信

息ꎮ 汉语是意合语言ꎬ句子间可以靠意象衔

接、呈现ꎻ英语是形合语言ꎬ语言间结构受到

语法的严格要求ꎬ具有很多的虚词、功能词ꎬ
而在公示语翻译中ꎬ英语公示语则常仅使用

核心词汇如名词、动词等实词ꎬ省略了介词、
冠词等虚词ꎬ减少时态、语态的应用ꎬ并尽量

避免使用生僻词ꎬ以满足公众对公示语信息

短时高效的阅读需求ꎮ
公示语汉英翻译不应受原文形式、内容

等束缚ꎬ更不应局限于所谓对原文的“忠”ꎬ
“要顺从英语公示语接受者的文化习惯与接

受能力ꎬ做到简洁明了、通俗易懂ꎬ通过‘功
能 对 等ꎬ 转 换 对 应 ’ 实 现 公 示 语 交 际

目的” [９]ꎮ
翻译既然是人类的一种认知活动ꎬ也就

不可避免地会打上“主观性”的烙印ꎬ必然会

具有一定的创造性ꎮ 认知语言学在强调认

知、概念、意义、推理、理解等具有体验性的同

时ꎬ也强调了人在这些过程中的主观能动作

用ꎮ 不同的人和民族会有不同的认知方式ꎬ
这在人类的思维和语言表达中都有充分的表

现ꎬ从而也就能够解释各种语言间必然会出

现不同程度的差异ꎮ 有些表达差异可通过各

种处理方法在翻译过程中映射转述出来ꎬ因
而语言具有可译性的一面ꎻ但语言也具有不

可译性的一面ꎬ尤其是诗歌ꎬ因人类认知创造

性和想象力有时截然不同[１０]ꎬ造成了诗歌诗

意语言形式和意义的不可译性ꎮ
Ｃａｔｆｏｒｄ 在讨论翻译确切限度时ꎬ从语言

和文化两方面探讨不可译性[１１]ꎮ 在语言方
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面ꎬ不可译性指译语与源语在形式上缺乏对

应的语言表达或结构ꎬ通常因源语词汇的一

词多义现象及其语法结构在译语中不存在相

应的对应词或结构而产生语言信息缺失ꎬ出
现不可译性ꎻ文化不可译性指源语文本所承

载的文化内涵在译语文化中不存在对应的文

化内涵或现象ꎬ通常指源语文化现象在译语

文化中缺乏而产生文化信息缺失ꎬ造成不可

译性ꎮ
公示语汉英翻译不可译性指因汉英语言

的文化差异ꎬ在汉语公示语翻译过程中ꎬ译文

常仅提供公示语功能ꎬ却缺少源语所蕴含的

意象ꎬ因译文意象缺失而导致信息缺失ꎬ使译

文确切性受到一定程度的影响ꎮ 公示语翻译

意象缺失既涉及语言的不可译性ꎬ也涉及文

化的不可译性ꎮ

三、不同场所公示语汉英翻译不可译性

的意象分析

　 　 意象描述某些特定事物、事件的形象ꎬ传
递它们的具体印象ꎬ其特点鲜明、感性、生动、
形象ꎮ 可以针对不同场所的公示语翻译ꎬ从
公共交通、景区、建筑工地、公共卫生、交通安

全、公共安全等场所的公示语汉英翻译中进

行不可译性的意象分析ꎮ
１.公共交通公示语汉英翻译

公交车上ꎬ经常有“老、弱、病、残、孕专

座”(Ｃｏｕｒｔｅｓｙ Ｓｅａｔｓ 或 ｐｒｉｏｒｉｔｙ ｓｅａｔｓ)的公示

语ꎮ 汉语清晰地描述出各种需要照顾的特殊

薄弱群体的意象ꎬ宣扬社会主义道德文明ꎬ上
了年纪、身体孱弱、体质欠佳、行动不便、身怀

六甲人士的意象浮于眼前ꎬ提醒乘客照顾他

们ꎬ并在方便上下车的醒目地方给他们提供

优先的座位ꎮ
汉语公示语译成英语“Ｃｏｕｒｔｅｓｙ Ｓｅａｔｓ”

是因为北美的公共汽车上也有类似的座位ꎬ
上面写着“Ｃｏｕｒｔｅｓｙ Ｓｅａｔｓ”ꎬ译文并非严格意

义上的翻译ꎬ而是直接借用译语中现成的表

达法ꎮ 如要从翻译角度解读ꎬ应该将其归入

概译ꎬ即泛译范畴[１２]ꎮ
这种异化翻译外籍人士能一看即懂ꎬ马

上理解其含义ꎬ但是相比之下ꎬ汉语公示语更

形象、具体ꎬ读者看完公示语脑中就会映现需

要帮助的特殊人士的形象意象ꎬ乘客看到此

公示语时ꎬ一般会自我对号而主动让座ꎮ 而

“Ｃｏｕｒｔｅｓｙ Ｓｅａｔｓ”或“Ｐｒｉｏｒｉｔｙ ｓｅａｔｓ”较为抽象ꎬ
译为“礼貌、优先专座”ꎬ当然亦有汉语公示

语中照顾需要帮助之人的意思ꎬ也起到公示

语的提示作用ꎬ但是意象却不明确ꎬ没有

“老、弱、病、残、孕专座”那样清晰、深刻的意

象ꎬ要求让座乘客具有更高的自觉性ꎬ其让座

与否全凭自觉ꎮ 源语与译语信息内容、意象

存在差异ꎬ出现了信息缺失ꎬ存在不可译性ꎮ
也有人说ꎬ 美国公交上有类似的公示语

“Ｈａｎｄｉｃａｐｐｅｄ”ꎬ也可以借用翻译ꎬ但它仅有

汉语公示语的“残”、少许“弱”的意象ꎬ未有

“老、病、孕”的意象ꎬ也存在不足ꎬ仍有不可

译性ꎮ
与之类似ꎬ汉语公共交通及其他公共场

所随处可见的提示公示语ꎬ如“请不要随意

乱丢果皮纸屑”(Ｎｏ ｌｉｔｔｅｒｉｎｇ)ꎬ汉语意象也较

为生动、清晰、明确ꎬ而英语译文 “Ｎｏ ｌｉｔｔｅ￣
ｒｉｎｇ”(请勿乱丢垃圾)ꎬ内容简洁、直白ꎬ就是

提醒公众注意保持环境卫生ꎬ不要乱丢垃圾ꎬ
在翻译过程中也失去了汉语的意象ꎮ
２.景区公示语汉英翻译

国内景区等随处可见 “请勿践踏 (草

坪)”(Ｐｌｅａｓｅ Ｋｅｅｐ Ｏｆｆ ｔｈｅ Ｇｒａｓｓ)的公示语ꎬ
提醒游人爱护草坪ꎬ但汉语对此表达的用法

不一、种类甚多:①小草微微笑 请你走便道

(请你旁边绕)ꎻ②小草含羞笑 请你勿打扰ꎻ
③小草正在长 踏入想一想ꎻ④小草休息 请

勿打扰ꎻ⑤芳草萋萋(茵茵) 踏之何忍ꎻ⑥青

青绿草 请勿践踏ꎻ⑦芳草依依 足下留情ꎻ⑧
少一串脚印 多一份绿意ꎻ⑨足下留情 春意

更浓ꎻ⑩请别蹂踏我 我可以制造氧气哦􀆺􀆺
每个例句语用意义均为 “不要践踏草

坪”ꎬ所以从公示语的语言特征和文体特点

来说ꎬ都直接翻译成 “ Ｐｌｅａｓｅ Ｋｅｅｐ Ｏｆｆ ｔｈｅ
Ｇｒａｓｓ”ꎮ 这个公示语译文属于泛译ꎬ直接引

用英语公示语ꎬ译文简洁ꎬ遵从英语公示语特

点和语言表达习惯ꎮ 公示语题材特殊ꎬ其语
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言、结构因长期应用而渐成ꎬ译者不该受其字

面表层含义约束ꎬ生硬、貌似等同地死译ꎬ而
应考虑译入语英语语言表达习惯[１３]ꎮ 但是ꎬ
译文删除了提示功能以外的语言信息ꎬ只保

留公示语提示功能的关键的语言表达ꎬ虽然

实现了公示语的提示功能ꎬ却删除了汉语公

示语所蕴含的意象ꎮ
汉语公示语每个例子都蕴含着意象:例

① ~④都用了拟人的修辞手法ꎬ展示了一个

个鲜活的、栩栩如生的小草(人)或微笑、或
生长、或休息的意象ꎬ仿佛每棵小草都是一个

生命ꎬ鲜灵活泼ꎮ 例① ~ ④还分别使用了押

尾韵ꎬ琅琅上口ꎬ使人产生踏之何忍的感觉ꎮ
例⑤ ~⑨则展现了青青的、依依的、萋萋的小

草ꎬ呈现了一片生机盎然的意象ꎬ让人深思:
怎能在如此和谐的一片绿地中留下一串串脚

印ꎮ 例⑩则指出茁壮成长着、点缀着春天的

小草还能造(呼)出氧气ꎬ从这个角度去唤醒

人们对小草的爱护ꎬ较为人性化ꎮ
这些汉语公示语意象较好地体现了人本

思想ꎮ “随着全国文明城市创建活动的开

展ꎬ公示语作为一种语言使用的社会现象ꎬ其
社会语用功能日益重要ꎮ 公示语既要达到规

范行为、宣传政策的效果ꎬ又要起到启迪思

想、振奋精神、营造和谐氛围的作用ꎮ 这些例

子里的公示语与社会环境非常协调ꎬ字里行

间尽显人本思想ꎮ” [１４]

但是ꎬ这些生动、鲜活的意象在译文中却

因采用英语公示语的异化泛译而被全部省

略ꎬ只剩下静态的、苍白的说教ꎬ通过语气冷

漠又生硬的公示语发挥其提示功能:请勿践

踏草坪(Ｐｌｅａｓｅ Ｋｅｅｐ Ｏｆｆ ｔｈｅ Ｇｒａｓｓ)ꎮ 译文中

小草诗意般意象的缺失进一步说明了由于信

息缺失会引发不可译性ꎮ
３.建筑工地公示语汉英翻译

在广州的一个建筑工地大门上有这样的

公示语:进入工地 请带安全帽! (Ｗｅａｒ ａ
ｓａｆｅｔｙ ｈｅｌｍｅｔ ｗｈｉｌｅ ｉｎ ｗｏｒｋ ｓｉｔｅ􀆰 )

汉语公示语呈现了一个动态的意象:一
个工人ꎬ戴上安全帽ꎬ走过工地大门ꎬ进入工

地ꎮ 这个意象可用图式表现出来ꎬ汉语公示

语的意象图示为:一个射体(ＴｒａｊｅｃｔｏｒꎬＴＲ)ꎬ
通过一定的路径 ( ｐａｔｈ)ꎬ经过界标 ( ｌａｎｄ￣
ｍａｒｋꎬＬＭ)ꎬ最后进入一个容器( ｃｏｎｔａｉｎｅｒ)
(见图 １)ꎮ 该意象图示包含一个动态的路径

图示(ｐａｔｈ ｓｃｈｅｍａ)和一个静态的容器图示

(ｃｏｎｔａｉｎｅｒ ｓｃｈｅｍａ) [４ꎬ１５]ꎮ

图 １　 汉语公示语的动态路径与静态容器的意象图示

　 　 而其英语译文则仅为一个静态意象:一
个站在工地上(ｃｏｎｔａｉｎｅｒ)戴着安全帽的工人

(ＴＲ)(见图 ２)ꎮ 该意象是一个静态的容器

图示(ｃｏｎｔａｉｎｅｒ ｓｃｈｅｍａ)ꎮ

图 ２　 英语公示语静态容器的意象图示

　 　 汉语公示语提示信息为:进入工地ꎬ必须

戴上安全帽ꎬ强调工人(或其他人员)为了安

全ꎬ在进入工地时需做好安全措施ꎬ保护自

己ꎮ 汉语公示语与译文皆有“戴安全帽的工

人在工地上”的意象ꎬ即静态的容器意象ꎬ一
定程度上完成了公示语的功能目的ꎮ 然而ꎬ
英文公示语的意象与汉语存在静态与动态的

区别:汉语意象图示为动态的路径与静态的

容器意象图示ꎬ英语意象仅为静态的容器意

象图示ꎬ源语与译语意象的区别凸显了该公

示语翻译存在不可译性ꎮ
４.公共卫生公示语汉英翻译

公共场所常见的洗手间公示语为:来也

匆匆ꎬ去也冲冲! ( Ｐｌｅａｓｅ ｆｌｕｓｈ ａｆｔｅｒ ｙｏｕ′ ｒｅ
ｔｈｒｏｕｇｈ􀆰 )

该公示语在酒店洗手间较为常见ꎬ押尾

韵谐音ꎬ词语对应类似对偶句ꎬ而且能形象、
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生动地描述栩栩如生的如厕意象ꎮ 人有三

急ꎬ“来也匆匆”描绘匆匆忙忙到处找洗手间

的人ꎬ若在好不容易找到洗手间方便后撒手

而去ꎬ实在有悖于汉语所倡导的“讲文明、讲
礼貌”的社会公德ꎬ因而该公示语提示大家

方便之后ꎬ要礼貌地按一下开关ꎬ冲洗下便

池ꎬ为后面的人提供方便ꎮ
有些汉语公示语通过押韵、对偶、排比、

夸张、拟人等修辞手法来增强表现力ꎬ让读者

感受公示语语言美感ꎮ 这则汉语公示语语言

结构对称押韵ꎬ颇有诗意[８]ꎬ既承载着意象ꎬ
也传递着美感ꎮ

而译文省略了“来也匆匆”不译ꎬ仅翻译

“去也冲冲”ꎮ 当然ꎬ 译文不管是 “ Ｐｌｅａｓｅ
ｆｌｕｓｈ ａｆｔｅｒ ｙｏｕ’ ｒｅ ｔｈｒｏｕｇｈ”或“Ｆｌｕｓｈ ｔｈｅ Ｔｏｉ￣
ｌｅｔ Ｂｏｗｌ Ｐｌｅａｓｅ”ꎬ从功能上说ꎬ都达到了该公

示语的提示目的ꎬ实现了其价值ꎬ即提示大家

便后冲洗便池ꎮ 但译文仅完成了公示语的提

示功能ꎬ并无汉语源语生动、诙谐的意象ꎮ 由

于省略了部分内容ꎬ缺失了汉语公示语所蕴

含的意象ꎬ显示出不可译性ꎮ
５.交通安全公示语汉英翻译

街道繁华路段上有许多醒目的标示牌:
醉不上道ꎬ才是上上之道(Ｎｏ ｄｒｕｎｋ － ｄｒｉｖ￣
ｉｎｇ)ꎬ意在提醒大家不要醉酒开车ꎮ 该公示

语有 ３ 个“上”ꎬ第一个“上”是动词ꎬ意为驾

车上路的意思ꎻ第二、三个“上”均为形容词ꎬ
由两个形容词“上”组合而成的叠词ꎬ功能类

似形容词最高级ꎬ意为“最上等、最好的”ꎬ叠
词“上上”琅琅上口、形象确切ꎮ ２ 个“道”都
是名词ꎬ第一个 “道” 乃道路之意ꎻ第二个

“道”意为道理、正当的事理ꎮ 上上道类似于

上上策ꎬ反义词即为下下道、下下策ꎮ
汉语公示语意为:酒后不开车ꎬ才是最好

的选择ꎮ 通俗地说ꎬ就是喝酒不开车、开车不

喝酒ꎮ 公示语意象是一个醉汉ꎬ意欲驾车ꎬ思
考酒后如何回去才好ꎬ这时公示语提醒ꎬ不驾

车才是最好的选择ꎬ其语用信息在于含蓄地

提醒人们勿醉酒驾车ꎮ
而英语译文“Ｎｏ ｄｒｕｎｋ － ｄｒｉｖｉｎｇ” (禁止

酒驾)ꎬ意义较为直白ꎬ同样仅起着提示的功

能ꎬ语言较为冷漠、生硬ꎬ不如汉语公示语那

么有诗意ꎬ也没有汉语般的意象ꎮ
６.公共安全公示语汉英翻译

上海市公安局城市轨道分局有一则公共

安全公示语ꎬ用来提醒乘客注意个人财产

(手机):手机若在腰间别ꎬ犹如送财于窃贼

(Ｔｈｉｅｖｅｓ Ｂｅｗａｒｅ 或 Ｂｅｗａｒｅ ｏｆ Ｐｉｃｋｐｏｃｋｅｔｓ)!
意思是:如果将手机别在腰间ꎬ就好像送

手机给小偷一样ꎬ因为那样容易被小偷扒窃ꎮ
该句公示语用了“犹如”比喻词ꎬ呈递一个意

象:一位乘客将手机别在腰间ꎬ他送财给小

偷ꎮ
英语译文若译为“Ｔｈｉｅｖｅｓ Ｂｅｗａｒｅ” (当

心盗贼)或“Ｂｅｗａｒｅ ｏｆ Ｐｉｃｋｐｏｃｋｅｔｓ” (当心扒

手)ꎬ则译文虽具有汉语公示语的提示功能ꎬ能
提示大家在乘车期间注意手机等个人财产安

全ꎬ翻译了汉语公示语的语用含义ꎬ但该译法

缺乏汉语的修辞手法ꎬ没有汉语公示语具体、
生动的意象ꎬ只实现了其基本的提示语用功

能ꎮ

四、公示语汉英翻译意象缺失的解决方案

汉语公示语原文往往有着丰富的意象ꎬ
意象中又蕴含着深远的意境ꎬ译者要成功实

现其功能对等就必须走进文本内部ꎬ从词汇、
句法、篇章等方面对原文进行分析ꎬ得出言内

之意、语用意义ꎮ 但是仅有这些还不够ꎬ译者

还必须以体验的方式ꎬ审美地感知作者所要表

达的意象以及通过意象所要表达的最终意

义[１６]ꎮ
译者翻译公示语应考虑到外籍读者的心

理因素ꎬ考虑其语言是否符合其语言表达习

惯ꎬ考虑其内容是否得体、礼貌ꎬ是否符合其

民族文化习俗要求ꎮ 因而公示语翻译通常随

时拣拾译入语中现成的等值或近似的表达

法ꎬ即翻译中可以效仿甚至可以直接拿来的

鲜活的语言材料[１２]ꎮ 此类翻译难免出现文

化、意象差异与缺失而呈现不可译性ꎮ
汉语公示语翻译存在信息缺失、意象缺

失ꎬ译文往往只译出了公示语基本义、只有提

示功能ꎮ 从功能角度来说ꎬ翻译是成功的ꎬ完
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成了交际目的ꎬ提示了公众注意各项注意信

息ꎮ 但从语言交际的角度来说ꎬ翻译是不完

整的ꎬ没有较好地传递汉语公示语的意象ꎬ没
有完成文化交流的目的ꎬ没有较好地实现汉

语语言文化传播目的ꎮ “作为译者ꎬ决不能

不顾意象文化内涵的差异对一些文化词汇进

行简单的处理ꎬ而应注意细心地将源语中的

意象所蕴含的各种文化因素与译语之间进行

对比ꎬ以期使参与交际的人———源语和译语

接受者之间产生相同的反应和共鸣ꎮ” [１６]

在文化传播上ꎬ为了要让世界了解中国ꎬ
译者应尽量将中国文化原汁原味地传递给世

界ꎬ因为了解中国文化也是读者阅读公示语

的目的之一ꎮ 因此ꎬ应在公示语这个翻译生

态环境里尽量保留中国的文化信息[１７]ꎮ 其

中ꎬ汉语公示语意象的传播亦起着重要作用ꎮ
所以ꎬ公示语翻译意象缺失的解决方案是在

不影响公示语提示功能的前提下ꎬ在译语中

适当加入源语语言、文化意象ꎬ这样既可以完

成公示语语言的交际目的ꎬ还可以向外宾传

播汉语语言文化ꎮ
如景区公示语翻译“请勿践踏草坪”的

公示语示例有 １０ 种ꎬ实际使用的公示语更

多ꎮ 读者很容易发现ꎬ这 １０ 种婉约、含蓄的

带有意象的公示语比直白的无意象的“请勿

践踏草坪”更有语言美感、文化美感、意象美

感ꎬ让人无法残忍拒绝ꎬ因而更容易实现其公

示语功能ꎬ其提示功能也远胜于后者ꎬ在实际

应用中也远多于后者ꎮ 既然如此ꎬ就不应一

味地将其借译、泛译为“Ｋｅｅｐ Ｏｆｆ ｔｈｅ Ｇｒａｓｓ”ꎮ
“小草青青ꎬ足下留情”的例子ꎬ吴伟雄

教授就将其译成“Ｔｈｅ ｇｒａｓｓ ｓｏ ｆａｉｒꎬ Ｉｔ ｎｅｅｄｓ
ｙｏｕｒ ｃａｒｅ” [１８]ꎮ 虽然形式上ꎬ在 ＢＮＣ、ＣＯＣＡ
等英语语料库、英语公示语网站上查不到类

似的公示语ꎬ但是它不仅在语用功能上完成

了公示语的提示功能ꎬ而且“已经没有板着

脸孔训人口吻了ꎬ而是在如画的花草丛中ꎬ凸
现音韵悠扬的宜人诗情ꎬ叫人不忍投足踩踏

那令人怜爱的小草” [１８]ꎬ进而将汉语源语语

言美感、意象美感、文化美感淋漓尽致地发挥

出来ꎬ较好地将汉语公示语意象蕴含其中ꎬ给

外国人了解中国文化提供了更多的可能ꎮ
也有人担心如此一来ꎬ公示语翻译会涌

现大量的中式英语ꎬ又走回公示语翻译原来

的老路了ꎮ 事实上ꎬ公示语翻译有别于逐字

死译、胡译、乱译ꎬ其译语语言符合英语语言

结构要求、使用规范ꎬ能考虑到读者心理因

素ꎬ语言、文化可接受性ꎬ能完成公示语提示

功能ꎬ又能促进汉英文化交流ꎬ其实也是英语

的一种变体ꎬ加入汉语源语的意象又何尝不

可ꎮ

五、结　 语

通过陈述公示语概念、分析意象与公示

语翻译不可译性ꎬ从认知语言学的意象角度

分析了公共交通、景区、建筑工地、公共卫生、
交通安全、公共安全等不同场所公示语翻译

意象缺失的不可译性ꎬ揭示了公示语翻译因

其不可译性而造成意象缺失这一翻译领域普

遍存在的问题ꎬ强调了公示语翻译中文化交

流因素的不可忽略性ꎮ 进而指出:公示语翻

译在不影响公示语提示功能的前提下ꎬ应在

译语中适当加入汉语源语语言、文化意象ꎬ因
此ꎬ译者要以体验的方式ꎬ感知、翻译源语所

要表达的意象ꎮ 不能仅满足借译、引译英语

公示语来简单完成公示语提示功能ꎬ还应让

国际友人在了解公示语的功能后ꎬ透过这个

窗口了解汉语公示语优美的诗意意象ꎬ了解

汉语之婉约、中华传统之美德ꎮ
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